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ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ И ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ 
ФИНАНСОВЫХ НАИМЕНОВАНИЙ В КИТАЙСКОМ 

И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

DEVELOPMENT TENDENCIES AND THEMATIC CLASSIFICATION 
OF FINANCIAL NAMES IN CHINESE AND RUSSIAN

В статье рассматриваются изменения в составе финансовых наименований китай
ского языка конца ХХ -  начала XXI века и их русских эквивалентов. В результате анализа 
корпуса финансовых наименований, различающихся в Русско-китайском экономическом 
словаре (1984) и Русско-китайском внешнеторговом и внешнеэкономическом словаре 
(2014), определены основные их тематические разряды, а таже количественная и каче
ственная динамика финансовой терминологии.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  динамика, финансовое наименование; словарь, темати
ческая область, китайский язык; русский язык.

The article deals with the changes in the corpus of Chinese financial names in the last 
decades of the 20th and the beginning of the 21st century and their Russian equivalents. As a 
result of the analysis of differences in the corpora of Russian-Chinese Economic Dictionary 
(1984) and Russian-Chinese Foreign Trade and Foreign Economic Dictionary (2014), the main 
thematic divisions of financial names and their quantitative and qualitative dynamics are 
determined.

K e y  w o r d s :  dynamics, financial names; dictionary, thematic sphere, Chinese; Russian.

С 1980-х ХХ века до настоящего времени государства постсоветсткого 
региона и Китай претерпели радикальные изменения, затронувшие все сферы 
жизни общества, особенно политической и экономической. Произошли 
изменения в лексических системах русского и китайского языков [1, с. 62]. 
Как наиболее чувствительный и активный элемент языка, лексика быстрее 
всего реагирует и непосредствено отражает социальную жизнь [2, с. 96]. 
Как отмечал советский лингвист И. Ф. Протченко, «язык богат вариациями 
в своем словарном составе, и различные социальные условия и воздействия, 
которые очень ярко отражаются в языке, наиболее концентрируются 
в словарном составе» [3, с. 175]. Названный период характеризуется также 
и интенсивным развитием финансового сектора, что неизбежно нашло 
отражение в финансовой лексике -  финансовых наименованиях.
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На основе сравнительного анализа данных Русско-китайского экономи
ческого словаря (1984) [4] (далее РКЭС-1984) и Русско-китайского внешне
торгового и внешнеэкономического словаря (2014) [5] (далее РКВВС-2014) 
рассматривается динамика изменений состава отдельных тематических групп 
финансовых наименований. Выбор в качестве источников фактического 
материала именно этих словарей обусловлен их сопоставимостью как по 
объему, так и принципам отбора и широте охвата представленных в них 
наименований.

РКЭС-1984 -  это всеобъемлющий экономический словарь, содержащий 
более 55 000 статей, охватывающих политическую экономию, мировую 
экономику, национальную экономику, промышленность, сельское хозяйство, 
внешнюю торговлю, финансы, транспорт, страхование, статистику, право, 
туризм и другие аспекты. РКВВС-2014 насчитывает около 5 000 темати
ческих терминов и 45 000 словосочетаний и включает тематические термины 
и соответствующие словосочетания, относящиеся к промышленности, сель
скому хозяйству, внешней торговле, финансовой хозяйства, бухгалтерскому 
учету, финансам, ценным бумагам, электронной коммерции, маркетингу, 
транспорту, налогообложению, страхованию, праву, рекламе, туризму, 
информационным технологиям и другим аспектам экономики и торговли.

Финансовые наименования, которые мы здесь обсуждаем, есть наиме
нования всех видов экономической деятельности, связанной с финанси
рованием и кредитованием. Сравн.: «Финансы в узком смысле относятся 
исключительно к финансированию и кредитованию, в то время как финансы 
в широком смысле относятся ко всем видам экономической деятельности, 
связанной с финансированием и кредитованием» [6].

На основе этого критерия на первом этапе было отобрано 1789 финан
совых наименований1 из РКЭС-1984 и 2239 -  из РКВВС-2014. Далее, на 
втором этапе, из полученного на первом этапе корпуса были извлечены 238 
групп финансовых наименований, включенных в РКЭС-1984, но отсутству
ющих в РКВВС-2014, и 682 группы финансовых наименований, имеющихся 
РКВВС-2014, но отсутствующих в РКЭС-1984. Полученные количественные 
данные позволяют судить об интенсивности произошедших в исследуемый 
период изменений в составе финансовых наименований в китайском языке 
и их русских соответствий.

1 В данном случае правильнее говорить о группах наименований, так как одна сло
варная статья, как правило, включает несколько китайских наименований, соответству
ющих одному русскому наименованию. Это обусловлено особенностями лексической 
организации китайского языка. В результате в анализируемых словарях семантика одного 
русского финансового наименования часто передается несколькими китайскими синони
мичными наименованиями, либо отдельными наименованиями (номинативными едини
цами), соответствующими отдельным конкретным значениям общего русского наименова
ния. Отчасти это обусловлено, возможно, и особенностями китайской иероглифической 
графики, позволяющие детализировать семантику в пределах одного наименования 
[10, 81].
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Р К Э С -1 9 8 4  б ы л  со ставл ен  в п ер и о д , к о гд а  в С о ветск о м  С ою зе 
су щ еств о в ал а  п л ан о в ая  си стем а  в эк о н о м и ч еск о й  сф ере, х ар ак тер и зу ю щ аяся  
вы со к о й  степ ен ью  ц ен тр ал и зац и и , что  сд ер ж и вал о  эк о н о м и ч еск о е  р азви ти е  в 
ц ел о м , в то м  ч и сл е  и  ф и н ан со во й  сф ер ы  [7, с. 62]. Э к о н о м и ч еск ая  си стем а  
К и т ая  это го  п ер и о д а  б ы л а  с х о ж а  с со ветско й , что  так ж е  я в л я л о сь  с д ер 
ж и в аю щ и м  ф акто р о м  д л я  р азви ти я  ф и н ан со во й  си стем ы  к а к  осн о вн о го  
эл е м е н т а  экон ом и ки . Р К В В С -2 0 1 4  в то  врем я , к о гд а  и  Р о сси я , и  К и тай  
п ер еж и л  в ско р е  б урн ое  эк о н о м и ч еск о е  р азви ти е  п о яв л ен и е  б ольш ого  
к о л и ч еств а  ф и н ан со вы х  н аи м ен о ван и й , о чем  св и д етел ь ству ет  вк л ю ч ен и е  
н о в ы х  ф и н ан со вы х  н аи м ен о в ан и й  в Р К В В С -2 0 1 4 , н е  заф и к си р о в ан н ы х  
в Р К Э С -1 9 8 4 .

И ссл ед о ван н ы й  язы к о в о й  м атер и ал  так ж е  п о зв о л яет  о х ар ак тер и зо вать  
тем ати ч еск о е  р азн о о б р ази е  к и тай ск и х  и  р у сск и х  ф и н ан со вы х  н аи м ен о ван и й , 
п р ед став л ен н ы х  то л ьк о  в о д н о м  и з и ссл ед о в ан н ы х  словарей , а  так ж е  и х  
к о л и ч еств ен н у ю  д и н ам и к у , что  м о ж ет  слу ж и ть  я зы к о в ы м  м ар к ер о м  н аи б о л ее  
д и н ам и ч н о  р азви в аю щ и х ся  сф ер  и  ви д о в  ф и н ан со во й  д еятел ь н о сти  (см. 
таб л и ц у  1). Т ак , все  и ссл ед о в ан н ы е  в статье  ф и н ан со вы е  н аи м ен о в ан и я  
у сло вн о  р асп р ед ел ен ы  по п яти  тем ати ч еск и м  группам :

•  н аи м ен о в ан и я  ф и н ан со в ы х  о р ган и зац и й  (н аи м ен о ван и я  б анков , 
к о р п о р ац и й , у ч р еж д ен и й  и  д р у ги х  о р ган и зац и й , о су щ еств л яю щ и х  ф и н а н 
совую  д еятельн о сть );

•  н аи м ен о в ан и я  валю т;
•  н аи м ен о ван и я , св язан н ы е с ф и н ан со вы м и  д ей стви ям и , со сто ян и ям и  

и  п р о ц ессам и ;
•  н аи м ен о в ан и я  ф и н ан со вы х  д о к у м ен то в ;
•  н аи м ен о в ан и я  л и ц  по  р о д у  ф и н ан со во й  деятельн о сти .

Т  а б  л  и  ц а  1

С о о тн о ш ен и е  тем ати ч еск и х  гр у п п  ф и н ан со вы х  н аи м ен о ван и й

Тематическая группа 1984 2014 2014 1984

финансовые организации 141 (59,24% ) X 52 (7,63% ) X

Валю ты 33 (13,87% ) X 62 (9,09% ) X

финансовые действия, процессы  и т.д. 39 (16,39% ) X 423 (62,02% ) X

финансовые документы 12 (5,04% ) X 67 (9,82% ) X

лица по роду финансовой деятельности 13 (5,46% ) X 78 (11,44% ) X

Итого 238 (100% ) X 682 (100% ) X

И з таб л и ц ы  ви д н о , что  238  ф и н ан со вы х  н аи м ен о в ан и й  из Р К Э С -1 9 8 4  не 
в к л ю ч ен ы  в Р К В В С -2 0 1 4 , из них: 141 (59 ,24  % ) -  н аи м ен о в ан и я  ф и н ан со вы х  
о р ган и зац и й , 33 (13 ,87  % ) -  н аи м ен о в ан и я  валю т, 39 (16 ,39  % ) -  н аи м е н о 
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вания финансовых действий, состояний и процессов, 12 (5.04%) -  наиме
нования финансовых документов, 13 (5,46%) -  наименования лиц по роду 
финансовой деятельности. В то же время в РКВВС-2014 включены 
682 новых наименования, относящиеся к сфере финансовой деятельности, из 
которых: 52 (7,63 %) -  наименования финансовых организаций, 62 (9,09 %) -  
наименования валют, 423 (62,02 %) -  наименования финансовых действий, 
состояний и процессов, -  67 (9,82 %) наименования финансовых документов, -  
78 (11,44 %) наименования лиц по роду финансовой деятельности. Приве
денные в таблице цифровые данные хорошо иллюстрируют изменения 
в соотношении количества наименований различных тематических групп, 
не включенных в РКВВС-2014 из РКЭС-1984, и новых наименований, 
представленных только в РКВВС-2014. Так, наибольшее число в РКВВС- 
2014 наименований из РКЭС-1984 (59,24 % от общего числа не включенных 
в РКВВС-2014 наименований) относится к названиям финансовых органи
заций, в то время как новые наименования организаций, включенные только 
в РКВВС-2014, составляют только 7,63 % от общего числа наименований, 
представленных в РКВВС-2014. В то же время число не вошедших из 
РКЭС-1984 в РКВВС-2014 наименований финансовых действий, процессов 
и т.д. составляет только 16,39 %, а число новых наименований действий, 
процессов и т.д. включенных только в РКВВС-2014 -  62,02 %. Как представ
ляется, эти цифры хорошо иллюстрируют направление развития современ
ных приоритетных сфер финансовой деятельности.

Что касается наименований финансовых организаций, то РКЭС-1984 
фиксирует, главным образом, наименования конкретных финансовых органи
заций в разных странах. рус. АБР (Африканский банк развития) -  кит.

fei zhou kai fa yin hang; рус. Цекомбанк (Центральный ком
мунальный банк СССР) -  кит. su lian zhong yang gong
yong shi ye yin hang; РКБ (Российский коммерческий банк для внешней 
торговли) -  кит. e luo si dui wai mao yi yin hang и т.д.

При этом почти половина таких наименований называют финансовые 
учреждения США, СССР и Японии (68 наименований). Сравн.: рус. Амери
канский банк развития -  кит. mei zhou kai fa yin hang; рус.
Америкэн форин кредит корпорейшн -  кит. mei guo guo wai
xin dai gong si; рус. Мицубиси синтаку -  кит. san ling xin tuo
gong si; рус. Ямаити -  кит. Ш— shan yi zheng quan gong si; рус.
Гознак -  кит. su lian cai zheng bu) guo
jia huo bi yu xun zhang zhi zao guan li ju; рус. Московский народный банк -  
ММВШВШМЕ mo si ke guo min yin hang. Подобная ситуация в опре
деленной степени отражает тот факт, что Китай в то время осуществлял
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свою финансовую деятельность в основном с США, Японией и Советским 
Союзом. Это было связано с тем, что, с одной стороны, США и Япония были 
наиболее экономически развитыми капиталистическими странами, а Китай 
находился на ранней стадии реформ и открытий, пытаясь сохранить при этом 
путь строительства социализма с китайскими характеристиками в соответ
ствии с условиями Китая и поэтому вынужден был осваивать передовой опыт 
развития капиталистических стран. Советский Союз, с другой стороны, был 
наиболее развитым из сообщества социалистических стран и примером 
опыта социалистического развития.

РКВВС-2014, в свою очередь, акцентирует внимание на названиях родо
вых финансовых учреждений, таких как: рус. автобанк -  кит. 
qi che gong ye yin hang, рус. банк-дилер -  кит. jing ji yin hang,

jing xiao hang, dai li hang; рус. банк-учредитель -  кит. Ш Т  mu hang;
рус. расчетно-дилинговый центр -  кит. ёЙШ&ШФ'Б jie suan jiao yi zhong
xin, рус. трасткомпания -  кит. xin tuo gong si и под.

Что касается финансовых наименований, связанных с валютой, то 
РКЭС-1984 включает ряд финансовых наименований, связанных с деньгами, 
которые постепенно вышли из употребления в связи с реформами и изме
нениями в политической экономике некоторых стран и регионов, например,
рус. пфенниг (название немецкой монеты, равное 1 % марки) -  кит. fen ni 

de guo fu bi ming, deng yu bai fen zhi yi ma ke);
рус. совзнак -  кит. 1924 nian qian de) ЙШШШФ su wei ai zhi bi.
Такие устаревшие наименования, как правило, уже не включаются 
в РКВВС-2014, в котором в то же время представлены наименования валют 
значительно большего количества стран и регионов, что в определенной 
степени отражает более широкий географический охват международных 
финансовых операций в русскоязычных обществах и Китае с течением вре
мени, а также возникновение новых, нередко экзотических, валют в резуль
тате глобальных политических реформ и событий, например: рус. агора -
кит. a gao luo yi se lie fu bi ming); рус. евро -  кит.
ou yuan; рус. манат -  кит. ma na te (ЩШЩШ a sai bai

jiangN tu ku man si tan ben bi ming); рус. тенге -  кит. Ш:%
jian ge ha sa ke si tan ben bi ming, tu ku

man si tan fu bi ming, %^$1$Ф  deng yu 1 % ma na te).
В целом РКВВС-2014 включает в свой состав гораздо больше финан

совых наименований финансовых операций по сравнению с РКЭС-1984. Это 
обусловлено, на наш взгляд, тем, что в 1980-е годы прошлого столетия 
и русскоязычное общество, и Китай еще развивались в закрытых социалисти
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ческих экономических системах, и финансовая деятельность в основном 
ограничивалась операциями между крупными государственными банками 
внутри страны и между крупными государственными банками и иностран
ными банками, что существенно ограничивало число самих финансовых 
операций. Кроме того, отсутствие современных способов и средств передачи 
информации (например, мобильных средств коммуникации), также ограни
чивало и возможности осуществления тех или иных финансовых операций. 
Именно поэтому в РКЭС-1984 отсутствуют наименования финансовых 
операций и действий, осуществляемых с помощью мобильных телефонов 
и других современных средств связи. Это хорошо иллюстрируют следующие
примеры: рус. тикер -  кит. ticker) (ШШТШ gu piao hang qing)

zi dong shou lu xian shi qi, ЁЙШ ЙШ  zi dong bao jia 
qi ‘электронная система, дающая информацию о финансовых инструментах, 
их стоимости и объемах сделок’ [11]; рус. инвестиция -  кит. tou zi; 
рус. ОВС (особое валютное совещание) -  кит. ФФШгцгййЖ te bie huo 
bi hui yi; рус. аппарат-банкомат -  кит. ЩщШ gui yuan ji

yong xin yong ka ban li ge zhong ye wu de
dian nao zhuang zhi) и под.

В настоящее время постсоветские государства и Китай развивают 
рыночную экономику, бизнес в области финансовой деятельности стал 
доступным для простых людей и очень широким и разнообразным по видам 
и масштабам деятельности. Это обусловило появление и распространение 
большого количества новых наименований, связанных с финансовой деятель
ностью, например: рус. акционеризация -  кит. shi xing gu fen zhi,
Ш г  tui xing guo you qi ye de) ВШЙШШЖ gu fen zhi gai zao;
рус. аудирование -  кит. cha zhang, shen ji; рус. бессирование -  
кит. shang shi zheng quan) die jia; рус. еврозона -  кит. 1$;ъ1х

ou yuan qu; рус. страховая наценка -  кит. ШВЙШЙ bao xian jia jia
yin fu bao xian fei dui shang pin jia ge de jia jia), 

ШШШЙШ jia suan bao xian fei; рус. овердрафт ностро -  кит. 
wang zhang tou zhi, wo fang zhang hu tou zhi; рус. отмывка
денег -  кит. xi qian и т.д.

По этим же причинам РКВВС-2014 значительно богаче и в плане 
наименований финансовых документов и наименований лиц по роду финан
совой деятельности, поскольку русскоязычные общества и Китай перешли 
от модели закрытой плановой экономики к модели рыночной экономики, 
где финансы являются основой современной экономики [12, с. 1], что потре
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бовало детальной разработки финансовой политики и связанной с ней 
документации как способа регулирования финансовой деятельности. По мере 
того, как финансовая деятельность продолжает активно развиваться и совер
шенствоваться, классификация профессий естественным образом становится 
все более усовершенствованной вместе с ней. Это определяется разделением 
труда в обществе, и чем более развита отрасль, тем более усовершенство
ванной будет ее классификация. Сравн., например: рус. обязательное право -
кит. Ш/£ zhai fa min fa de yi bu fen); рус. пункт о предва
рительной оплате -  кит. yu fu kuan tiao kuan; рус. арбитражер -
кит. ШЕШ tao hui zhe, tao li zhe, tao gou zhe; рус. ваучерист -
кит. si gu zheng quan zhuan mai zhe, si gu zheng
quan shang (Щ fan); рус. ликвидант -  кит. ШШШШЛ qing suan zhai quan ren и 
т.д.

РКВВС-2014 также существенно отличается от РКЭС-1984 с точки 
зрения отражения в них финансовых наименований, называющих процессы 
финансовой деятельности, на долю которых приходится более 62 % новых
наименований, например: рус. абшлюс -  кит. Ф Ш chong zhang; рус. акциони
рование -  кит. shi xing gu fen zhi dui guo you qi ye)

jin xing gu fen zhi gai zao; рус. дефолт -  кит. (^default) 
wei yue, ^ M f f  bu lv xing he tong deng), tuo qian zhai wu
deng), yin hang, Ш Й  zheng fu) fE f t  ju fu, wu li zhi fu (ЙШ  nei
zhai, ФШММШШ wai zhai ji qi li xi), ШШФ zong po chan, quan
mian beng pan); рус. платеж по клирингу -  кит. Ш Ш ^Ф  qing suan zhi fu, 

hua bo zhi fu.
Исследованный материал показывает, что динамическое развитие систе

мы финансовых наименований в русском и китайском языках в основном 
связано с быстрым экономическим развитием русскоязычного общества 
и Китая в новом столетии и, соответственно, стремительным развитием 
финансовой деятельности как основного показателя экономики. Постепенное 
расширение финансовой деятельности с крупных финансовых учреждений на 
учреждения местного уровня, а также появившаяся возможность каждого 
участвовать в финансовой деятельности и привело к быстрому финансовому 
развитию и увеличению количества финансовых продуктов. Следовательно, 
чем более развит финансовый сектор, тем более тонким становится разде
ление финансовой деятельности, что находит свое языковое выражение 
в интенсивном пополнении корпуса финансовых наименований и услож
нении их тематической классификации.
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